
Milly:

「あなたもそれでいいわね」

My translation: That’s okay with you too, right?

Choice:
· Triangle: かもわない (I don’t mind.)
· X: カレンか嫌がってる (I don’t want it to be Kallen.)
Choose: X

Rai:

「カレンが嫌がってるようだけど……」

My translation: I don’t want it to be Kallen, though...

Milly:

「あらそーお？　カレンが相手じゃ不満とか？」

My translation: Really? Does having her as company displease you that much?

Rai:

「いや、無理やりというのはどうなんだろうか、と……」

My translation: No, that’s not it, it’s just...

Kallen:

「……」

My translation: ...
Milly:

「だってさ、カレン。　命令なんて言っちゃったけど、あなた次第ね。　どうする？」

My translation: So then, Kallen. I may have said it was an order, but it’s your decision in the end. How about it?

Kallen:

「いいわ。　私で」

My translation: It’s fine. I’ll do it.

Milly:

「じゃあ、さっそく本日より放課後に、租界の公園で待ち合わせして決行ね。　そろそろ授業が始まるわ、解散！」

My translation: Then, as soon as school is finished today, you’ll both meet and carry out the plan at the settlement’s public park. And now, since classes are about to begin, you’re all dismissed!

Narration:

そんなこんなで、しばらくはカレンがいろいろ案内してくれるようだ。　僕としてもクラブハウスの置物でいるよりいい。

My translation: After various things happened, it seems like Kallen will be guiding me around for a while. At least it’s better than me just hanging around here in the clubhouse like an ornament.

とりあえず、今日の放課後は忘れずに公園へ行かないとな。

My translation: For the time being, I’ll try not to forget to go to the park after school.

なにか、拾い物があるといいのだが。　記憶に繋がるなにかが。

My translation: I just hope we’ll be able to find something there. Something connected to my memories.

Scene End.

